Переклад з азербайджанської на українську
Джаліл Мамедгулузаде — «Поштова скринька» (1903)
	Məşədi İbad artıq qoca idi. Saçları ağarmış, beli əyilmişdi; ancaq gözlərindəki od hələ sönməmişdi. Hər səhər eyni vaxtda oyanır, eyni küçədən keçir, eyni çayxanada oturub eyni adamlarla eyni söhbətləri edirdi. Kənd onun üçün dünyanın mərkəzi idi.
O gün də çayxanaya gəldi, amma orada qeyri-adi bir sakitlik vardı. Adamlar pıçıldaşır, ona baxanda gözlərini yayındırırdılar. Məşədi İbad başa düşdü ki, bir şey baş verib. Stulunu çəkib oturdu və çayını sifariş etdi. Heç kim danışmırdı.
Nəhayət qoca Həsən ona yaxınlaşdı: — Məşədi, — dedi alçaq səslə, — oğlundan xəbər gəlib. — Yaxşı xəbərmi? — deyə soruşdu Məşədi İbad, gözlərini qaldırmadan. Həsən cavab vermədi. Bu cavabsızlıq özü də bir cavab idi.
	
	Мешеді Ібад був уже старий. Волосся посивіло, спина зігнулася; проте вогонь в очах іще не згас. Щоранку він прокидався в один і той самий час, ішов тією самою вулицею, сідав у тій самій чайхані й вів ті самі розмови з тими самими людьми. Село було для нього центром усього світу.
Того дня він теж прийшов до чайхани, але там панувала незвична тиша. Люди перешіптувалися, а коли дивилися на нього — відводили погляд. Мешеді Ібад зрозумів: щось трапилося. Він підсунув стілець, сів і замовив чаю. Ніхто не говорив.
Нарешті старий Гасан підійшов до нього: — Мешеді, — сказав він тихим голосом, — прийшли звістки від сина. — Добрі? — запитав Мешеді Ібад, не підводячи очей. Гасан не відповів. Ця мовчанка сама по собі була відповіддю.


